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Isten könnye.
Száll az alkony bús homálya 
Vérvirágos harcmezéire...
Ereszkedik egyre lejebb,
Mint az Isten gyászkendője. 
Ereszkedik, hogy befödje 
A halottak sápadt arcát 
S elsirassa, átvirassza 
Sok fiának letört harcát 
Hull az égnek harmatgyöngye,
Ragyog az Ur bánatkönnye.

Isten keze virágot szór 
Arra a bús ravatalra,
A csillagot a sok angyal 
Sorra mind felgyujtogatja.
Valamennyi kigyult csillag,
Mint ballotti lámpa, reszket...
S íölállitnak üstökösből 
Egy ragyogó nagy keresztet 
Hull az égnek barmatgyöngye,
Ragyog az Ur bánatkönnye.

Kél a hajnal... száll a sugár 
Vérvirágos harcmezöre...
Ráborul a jó Istennek 
Szép aranyos napkendöje.
Törölgeti, csókolgatja 
A halottak sápadt arcát 
Holt sziveknek megsúgja a 
Magyarok uj diadalmát.
Hull az égnek liaimatgyöngyc,
Ragyog az Ur örömkönnye.

Szedet inda.

A nemzeti áldozat
készség szobra.

A múlt napolfban irt m ár a fővá- 
>'o i sajtó  arról a h ivatásában  és cél
jáé m gazdag  és áldásos akcióról, a 
nT'lynck tá rg y a  a jó tékonyság  pán
céljával beborítan i egy fából faragott 
hatalm as lovasszobro t. Ez a szobor a 
nemzeti á ldoza tkészség  szobra lesz, 
am elynek p ikkelyeit a jóság, a hála 

a seg ítés  vágya fo ja  a szobor fa
testére reárakn i.

Az akció lelkes végrehajtó-b izo tt
sága hatalm as szervezési m unkájával 
immár elkészült s öröm m el értesít 
bennünket arról, hogy ö cs. és kir. 
ke/sége, apostoli k irályunk legkcgyel-

| mesebben jóváhagyta az akciót s 
m egengedte, hogy a nemes és áldásos 
mozgalom vódőségét Auguszta kir. 

föherczegnö és Károly István kir. f ő 
herceg ő fenségeik elfogadhassák s 
egyben az egész fenséges udvar tá 
m ogassa, megbízván Károly István 
főherceget különösen azzal, hogy Ő 
Felsége nevében a szobron ily lemezt 
helyezzen el.

A fenségek védősége alatt gróf 
Tisza István m, kir. miniszterelnök, 
Csernoch lános biboros-hercegprim ás 
és báró H azai Samu  m. kir. honvé
delmi miniszter vállalták el az akció 
diszelnöki tisztét, mig egy nagybizott
ságnak és hölgybizottságnak s azok 
többtagú elnökségének m egalakulása 
a végrehajtó  bizottság országos szer
vezési munkájával kapcsolatban m ost 
van folyam atban.

A szobor végrehajtó bizottságának 
ta g ja i : Kirchner H erm án cs. és kir. 
altábornagy, a m. kir. Honvédelmi 
minisztérium hadsegélyző hivatalának 
vezetője és Lónyay Sándorné az 
A uguszta gyorssegély-alap ügyvezető 
igazgatója elnöklete a la t t : gróf W ilczek 
Frigyesné, dr. Vrabély Arm ánd m. 
kir. honvédelmi miniszteri osztály ta
nácsos, a hadsegélyző hivatal h. ve
zetője alelnökök, gróf Wilczek Frigyes 
nyug. főispán, a H adsegélyző népjó
léti bizottság elnöke, Róna József a 
Képzőművészek országos egyesü le té
nek elnöke, Szávozd  R ichárd föld- 
birtokos, a Hadsegélyző hivatal tagja, 
Baseli Árpád festőművész, Képző
művészek országos egyesületének vá
lasztmányi tagja, dr. Kovács István 
ügyvéd, a Hadsegélyező hivatal tit
kára, — ügyvezető: dr- Oroszy Géza 
ügyvéd, a Hadsegélyező hivatal pro
paganda- és gyüjtőosztályának veze
tője és dr. Kiszely Tibor jegyző.

Örömmel üdvözöljük a hivatásában 
oly nemes akciót s bizalommal va- , 
gyünk aziránt, hogy az a m agyar 
társadalom , mely odaadta aranyat 
vasért, sietve fogja a nevekkel ellá
to tt pikkelyszerü 'lem ezekkel beborí
tani, _  a jótékonyság páncéljával 
em lékké emelni azt a hatalm as szob
rot amelynek áldásos célja : gyűjteni 
a szenvedőknek, az elesett hősök

özvegyei és árváinak s a háború ro k 
k an ta in ak .

Úgy értesülünk, hogy a végrehajtó  
b izo ttság  abból kiindulva, hogy a ne
mes akcióban való részvéte lt bárk i
nek is lehetővé tegye, a nevekkel el
láto tt lem ezek árát 2 K-tól kezdődő- 
leg állapította m e g : a tö rvényhatósá- 
ságok nagyobb adom ányaik révén cí
m ereiket helyeztetnék el a szoborra 
s készséggel vétetnek figyelem be a 
városoknak, testü le teknek , tá rsa sá 
goknak és egyes családoknak is ugyan
csak cím errel vagy nagyobbszerü  le
m ezeken való m egörökítés iránti óha
jai is. A bizottság ezenkívül m ég egy 
a nem zeti m úzeum ban elhelyezendő 
s elsőrendű m űvészek által te rveze tt 
és készíte tt pergam ent-em lékkönyv- 
ben is m egörökíti m indazok neveit, 
akiknek pikkelyes lem ezei hazafias 
áldozatot képviselnek. Az akcióban 
résztvevők  m ég hivatalos em léklapot 
is kapnak, valam int egy igen Ízléses 
kivitelű, külső jelvénnyel is dokum en
tálni fogják az áldásos és történelm i 
emlékezései akcióban való részv é te 
lüket.

A vég reha jtó -b izo ttság  úgy kon- 
tem plálja, hogy a szobor ünnepélyes 
felavatására való tek in tette l a p ikke
lyes lem ezek e lárusitását f. é. julius 
hó 20-án lezárja.

A bizottság helyiségei a parlam ent
ben vannak, ahol „A nem zeti áldo
zatkészség  szobrának végreha jtó -b i
zo ttsága" készséggel ad m inden é r
deklődőnek felvilágosítást. U gyanide 
küldendők m indennem ű pénzadom á
nyok.

A magyarországi fürdők
és üdülőhelyekről.

Évek óta, mikoi a tavaszi napnak első 
lagyogó sugarai a földet melengetni kez
dik, szorgalmasan böngészem, olvasom a 
m a g i ja i ,  német és osztrák újságokat. Kere
sem bennük a jó és kellemes pihenő he
lyeket. Fáradozásom eredménye, kereken 
kimondva, rendszeresen a magyar la
pokban a legcsekélyebb. Ebben a kritikus 
esztendőben, csodálkozva látom, hogy für
dőink és üdülőhelyeink jelentkezései még gyé-
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iebbek, de annál szaporábbak azok a szö
vetséges 01 szagok hasábjain. Kis és nagy 
hirdetések s nemritkán egész szöveges ol
dalok dicsőítik szakadatlanul a Simmerin- 
get, Badent, Karlsbadot, Marienbadot, Rei- 
chenhallt, Emset, Kissingent, Homburgot s 
mintegy oknyomozólag bizonyítgatják, hogy 
mindenkinek telesleges a francia vagy olasz 
tengerpartot és a svájci hegyvidéket fel
keresni. A külföldiek tehát állandóan, áldo
zatkészséggel verik a reklám jövedelmező 
dobját, de nálunk, Abbázia kivételével min
denütt néma csend honol.

Az igazság érdekében meg kell említe
nünk, hogy Balatonfüred is mozgolódik már. 
A hadikórház vezetősége, vagy talán csak 
egyik napiujságunk jószántából elmondja: 
»hogy a sebesülteket egészségesen vissza
adni az életnek, ez a háború egyik leg
főbb feladata* (?) Ezt a célt legtökélete
sebben a világhírű gyógyfürdőhelyeken lehet 
elérni, igy Balatonfüreden, amely ma a leg
szebb és legjobban berendezett gyógyuló
helye a sebesülteknek. A világhirü magyar 
füidő, mely modern újjáépítése és szakszerű 
vezetése óta valóságos bucsnjáróh'elye a be
tegeknek, a legmodernebb kényelemmel ren
dezte be hadikórházát, melyben most 
egyelőre százötven sebesültet ápolnak. Ba- 
latonfüred szénsavas vize, a fürdőhely kii
mája, az üdülésnek azok a kitűnő eszközei, 
melyekkel a Balatonpart legszebb pontja 
bővelkedik, valóban legalkalmasabbak arra, 
hogy ott nyerjék vissza egészségüket a 
gyógyulást kereső sebesültek.*

Ez mind igaz, ez mind szép! De meny
nyivel hangzatosabb és csábítóbb a karls- 
bádi hirdetés utolsó, következő mondata: 
»Hadbanálló osztrák és magyar, német és 
török hadsereg tagjai n ag y  k e d v e z 
m é n y b e n  r é s z e s ü ln e k  és in g y e n  
u t a z h a t n a k  a bustehiádi és auss'g 
teplitzi vasúton.

Ma, mikor az ádáz háború már annyi 
áldozatot követelt véreinkből, ma, mikor 
visszatérő fiaink mindannyia megérdemli a 
pihenést, joggal elvárjuk, hogy hazai fürdő- 
és üdülőhelyeink minél előbb és minél han
gosabban jelentkezzenek. A magyarországi 
összes fürdők és üdülőhelyek tulajdonosai és 
intézőségei szintén húzzák meg a reklám 
nagyharangját. írják ki vastag betűkkel, hány 
sebesültnek adtak eddig ingyen vagy mérsé
keltáru ellátást. M ég n a g y o b b  í r á s s a l  
h i r d e s s é k ,  h o g y  a d r á g a  m agi) al
f ö ld é r t  m e g s e b e s ü l t  és  r o k k a n t  
t i s z t j e i n k  és l e g é n y s é g ü n k n e k  
m it és m e n n y it  h a j l a n d ó k  e n g e d 
m é n y e z n i.

Ilyen, nálunk talán furcsának tetsző közzé
tételt Ausztriában és Németországban tucat- 
számi a olvashatunk, pedig a tulajdonképeni 
idény még csak június közepére várható. A

magyar fürdők és üdülőhelyek intézőinek és 
tulajdonosainak jóindulatát sem becsülöm ke
vesebbre, mint a szövetséges országoké t, 
mert tudom, hogy vaunak olyanok is, kik e 
tekintetben m ár t e l j e s i t i k  h a z a t  iu i 
k ö te le s s é g ü k e t .  Keményebb szavam 
csak azoknak van szánva, akik begombolódz- 
kodva még mindig bölcsen hallgatnak. Ezek
nek sincs okuk a veszteségtől félni, hisz 
az igy megszerzett hírnév magábanvéve is 
egy vagyonnak nevezhető, eltekintve attól, 
hogy a sok betegnek sok egészséges látoga
tója is lesz. Biztosíthatom a félöket és zsu- 
goiiakat már előre, hogy amit a révén 
esetleg elvesztenének, azt vámon bizonyosan 
megnyerik.

De ha nem igy történnék is, e dolog
ban a halogatás és húzódásnak nincs semmi 
értelme, mert sebesültjeink üdülésre és gyó
gyulási a szorult ama részét, melyet időben 
s előre el nem fogadnak, több mint bizonyos, 
hogy a hadügyminisztérium fogja a reni
tens fürdő- és üdülőhelyek tulajdonosainál 
elhelyezni.

X. Z.

A borok derítése és a 
deritőanyagok használata.

Ha annak a szüksége merül fel, hogy a 
bőit derítsük, akkor az illető bor valamely 
hibában szenved, amely rendszerint abból 
áll, hogy a bor zavaros, vagy iz tekinteté
ben tulnyers, a fehérbor színe pedig tul- 
sötét. A derítésnek tehát igen fontos sze
lepe jut a borkezelésben.

A bor zavarossága betegségen alapulhat, 
az azonban nem szükségszerű feltétel, mert 
a megzavarodás a bor normális fejlődésé
hez tartozik, pl. a fiatal bor fejtés után 
megzavarodik. Minden szabályszerű borke
zelésnek legfőbb szabálya az, hogy mielőtt 
valamely okból a zavarosság eltüntetéséhez 
lássunk, előszói is meg kell állapítanunk a 
zavarosság okát, ennek megfelelően kell 
azután a bort kezelni.

Előfordulhat a gyakorlatban, hogy vala
mely bor fiatal korától fogva zavaros és 
zavaros is marad, vagy pedig, hogy egy 
már megtisztult bor többé-kevésbbé ismét 
megzavarodik. Minthogy azonban egy még 
fiatal bornak, melynél a teljes kierjedést fel
tételezzük, zavarosan való megmaradásának 
általában nem kell más okának lenni, mint 
egy esetleges későbbi megzavarodásnak, 
ebben a tekintetben nem kell elvi különb
séget tenni egy fiatal korától zavarosan ma
radt és egy csak későbben zavarossá vált 
bői között. Aliiig valamely liatal bor vagy 
egy áterjesztett bor cukortartalma, illetőleg 
az ennek folytán előálló erjedés miatt még 
zavaros, nem szükséges különös intézkedés,
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mert az erjedő bor tudvalevőleg nem le
het tiszta.

Ha azonban a bor kierjedt és mégis za
varos marad, vagy később zavarodik meg, 
akkor az a lefejtésnek és az ennek folytm 
a levegővel támadt érintkezésnek természe
tes következménye, vagy pedig ez egy hibá
nak, illetőleg egy betegségnek a jele, amely
nek idejekorán való figyelembevétele fon
tos dolog.

Igen gyakran ily beteges állapot már 
annak a következménye, hogy az erjedés 
lefolyását nem ellenőriztük eléggé és ennek 
folytán a bort nem fejtettük le a kellő idő
ben, azaz vayy tulkorán vagy későn. Mert 
a bort nem szabad sem tulkorán, sem későn 
lefejteni. A különböző boroknak az első 
fejlésig való fejlődése a bor minősége sze
rint változik, úgy hogy e tekintetben nem 
lehet szabályokat felállítani, sőt minden bori 
szinte egyénileg kell kezelni.

Annál biztosabban számíthatunk boraink 
éilékesitésére, minél megfelelőbben vannak 
azok kezelve. A borkezelés egyik igen szük
séges munkája a deiités. Ez bizonyos anya
gokkal, mint milyen a tojásfehérje, zselatm, 
vizahólyag stb. történik. Hatásuk abban 
nyilvánul, hogy a bort nyálkás fehérje nemű 
és a felesleges csersavtartalmu alkatrészek
től megszabadítják és ezen pincemüveletek 
által a bort tiikrözőbbé, értékesebbé teszik. 
Ennek a kiyálott csapadéknak sűrűsége na
gyobb, mint a bor sűrűsége és igy a hordó 
aljára ülepedik le, magával rántva a zavaro- 
dást okozó, lebegő finom részecskéket. De
rítésekkel a bor érését siettetjük, tehát általa 
a bort előbb palackéretté teszszük. Még 
teljesen nem érett bort ezzel rövid időre 

l tisztává és fogyasztásra alkalmassá tehe
tünk. A ki nem erjedt uj boroknál azonban 
deiitéssel célt nem érünk, különösen nem 
akkor, ha az utóerjedéstől a bor még meg 
nem szabadult, mert a bekövetkező újabb 
erjedés által a bor ismét zavaros lesz és 
elveszti a derítés hatását. A gyenge erje
désben levő borban, mivel abban a fejlődő 
és felszínre törő szénsav mozgásban vau, 
a deritőanyag leülepedése niegakadályozta-
tik. Ily bornak derítése kárba veszett 
haszonnal nem járó törekvés volna. A 
derítendő bornak nyugodtunk kell lennie < s 
a derítés idejére nézve fontos, hogy azt t'szla 
időben végeztessük. A derítés előtt a h írt 
többszöri fejtésen kell átvezetni és ha a 
fejtések által inái annyira kifejlődött, hogy 
levegőn tartva meg nem lórik, a benne levő 
esetleges homályt derítéssel megszüntetjük, 
azaz a bort tükrözővé teszszük.

Az egyes deritőanyagok használatát ille
tőleg a lágyabb, kevesebb cseisavat tartal
mazó borokat vizahólyaggal is szépen lehet 
deríteni, mivel ennél kevés csersav szűk - 
ges a vegyülésre. A zselatin ellenben meg
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kivonja a sok csersavat; ezért, ha oly bort 
akarunk vele deríteni, melyben kevés a cser
sav, a hiányzó mennyiséget okvetlen pótolni 
kell A tojásfehérje legmegfelelőbb a vörös
borok derítésére.

Szó volt arról, hogy az utóerjedésben 
Ie\ < nj borokat nem tanácsos megderiteni, 
ha csak nem gyóggitási célból, mert ezen 
méy Halai borokat megfelelő kénezés és 
fejtésekkel elég tisztákká ha nem is tük- 
rözekké ' tehetünk. E boroknak a levegő- 
veli eiinikezés hasznukra van. Ellenben az 
óborok, melyek esetleg zavarosak és talán 
némi hajlandóságot is mutatnak a törésre 
és amelyeknek a levegővel való érintkezése 
felesleges, sőt néha káros, tisztítását derítés
sel eszközöljük. Nagyon édes és kevés alko
holt tartalmazó borokat, mivel ezek sűrűsége 
nagy, nehéz megderiteni, mert a képződött 
csapadék leülepedése az ily sűrű borban aka
dályozva van és a teljes megtisztulás na
gyon sok időt venne igénybe.

Derítés által a sötét borok világosabbá 
válnak; nagy előny ez a barnás, sárgás 
szinti fehérborokra. A fanyar borok feles 
savlai lalma általa eltávolittatik, ennélfogva a 
derített bor tisztább ízt s jobb zamatot nyer. 
Említve volt, hogy deiités bor- javítás cél
jából is eszközöltetik. így egyes borhibák, 
mint amilyen a csutkaiz, hordó-, illetőleg 
laiz, erős derités következtében sokszor 
tetemesen csökkennek.

Ha a boltink elegendő csersavat nem tar
talmazna, agy azt pótolnunk kell. E célra a 
kereskedésekből vehetünk poralaku tiszta 
cseisavat, melyből a derítendő borhoz 2 5 
giammot adunk.

Kérdés mármost, hogy az egyes deritö- 
szei ékből mennyit vegyünk. Ezt biztosan 
meghatározni nem lehet, sőt még hozzáve
tőleg is bajos dolog. Épen ezért kívánatos, 
hogy az összes bor megderitése előtt egy 
probaderltés eszközöltessék, ezáltal megtud
hat,uk egész pontosan a kiváni deritőanyag 
szükségelt mennyiségét A próbaderités 
ugyanazon oldattal végzendő, mint amelylyet 
a ii igybani derités lesz végrehajtva.

Vizahólyaggali derítéshez a kereskedés- 
l’i ' Beluga- vagg pedig Salianszky-féle

.'hólyagot vegyünk, mert ezek a legjob
ba!' és legtisztábbak. A szine fehér, tejsze- 
du a dtetsző, barázdásan hullámos és iz- 
Ici ii A leveles vizahólyag derítésre legal
ja usabb, de ezt előbb megfelelően elő 
ke készíteni. Ez a következőkből áll: fa
ka ; 'csesal szétverjük, amennyire csak 
kb í, majd pedig igy szétverten nagyobb 
daiabokban hideg vizbe áztatjuk, ez az 
a-a tás egy éjjelen át, esetleg tovább tart;
' 1 lehetjük, mindenesetre jó az áztató vizel 
I iszor felújítani, mert a vizahólyag esel- 
k idegen anyagát felveszi, illetőleg a 
' ''hólyagot minden a borra káros piszok

u l megtisztítja. E 12 24 órai áztatás után I 
eios kitacsarassal egy alkalmas edényben | 
leherhorral leöntjük, adva belőle annyit, I 
amennyi a vizahólyagot ellepi. A bornak 
hibátlan Ízűnek kell lennie. A vizahólyag a 
borban körülbelül 10 12 óra múlva fel
olvad. Ekkor rövid nyirfaseprővel, ameny- 
nyire csak lehet, összetörjük és elosztjuk. 
Ezután keverés közben e kocsonyás tömeg- ' 
hez még több bort adunk, annyit, amilyen 
iaitalmu oldatot készíteni akarunk. Egyszá- | 
zalékos oldatnál pl. l liter vizahólyagoldat- I 
bán 10 gramm száraz vizahólyag van, azaz 
1 gramm vizahólyag 1 deciliter, illetőleg 
100 centiliter oldatban oszlik meg.

Az említett kocsonyás tömeget nyolc-tíz 
óiai állás után tiszta vászonruhán átnyomjuk, 
hogy az esetleges tisztátalan és darabos 
részsek belőle visszamaradjanak. A szüksé
ges vizahólyag mennyiségéi pontosan csak 
próhaderitések utján tudhatjuk meg. Meg
közelítőleg rendes összetételű fehérbornál egy 
hektoliterre 2 gramm száraz vizahólyag kell, 
csersavban szegényebb borhoz esetleg egy 
és tél gramm is elegendő, ellenben bő cser- 
savtartalmu borhoz hárorn gramm. Az egy
százalékos vizahólyagoldat elkészítését a kö- 
velkezőleg is eszközölhetjük. A rendesen el
készített és tisztára mosotl vizahólyagból le
méi ülik 50 grammot. Ezt a már tárgyalt 
ideig áztatjuk, hogy nyúlós anyaggá váljék, 
melyet aztán kézzel átgyurunk és kevés víz
zel feleresztünk, majd sűrű szitán átnyomjuk 
s a nyert tejfelszerü anyagot 1 2 deciliter
96<>/o-os szeszszel leöntjük, majd borral ke
verés közben 5 literre .felszaporitjuk. Az 
igy nyert oldat szintén lo/o-os.

A bornak derités; munkája a következő:
A derítendő bornak megfelelő vizahólyag- 
mennyiséget egy feitályosba vagy dézsába 
öntjük és annyi bort teszünk hozzá, hogy 
korbácsolásra az edényből ki ne ömöljön.
A bor és deritőanyag tökéletes keveredését 
elérhetjük az által, hogy egyik fertalyosból a 
másikba töltögetjük a bort. Ha a keverődés 
megvan, a hordóba öntjük a bort, de előbb 
a derítendő borból veszünk ki egy pár tar
tályossal, hogy jobban keverhető legyen a 
deiitőszerrel. Kis hordó keveredését rázás
sal, nagy hordóét keverőléccel, deritőruddal 
slh. érhetjük el. Derités után a hordó fel
töltendő és nyugodtan hagyandó. A feltöltést 
másnap ismételni kell, előbb azonban a 
lelső dongák megveregetendők fakalapács- 
csal, hogy a deritőanyag oda ne tapadjon.
A leülepedés megtöltenie, egy hét, másfél 
bét után a bort az üledékről le kell fejteni, 
nehogy a deiitőanyag rothadni kezdjen és 
ettől a bor enyvszagot "egyen fel.

(Sz. B.)
(Folyt, köv.)

K Ü L Ö N F É L É K .

Ipartársulatunk közgyűlése.
A budapesti szállodások, vendéglősök és 

korcsmárosok ipartársulata f. évi május hó 28-én, 
délután négy órakor G 1 ü c k Frigyes elnöklete 
alatt tartotta meg a ->Hungária« szállodában 
41-ik  rendes évi közgyűlését. Jelen voltak: B o k 
ro s  Károly, D ö c k e r  Ferenc, G I l le k  E. Já
nos, H a c k  István, J a jc z a y  János, K ö v á r y  
Jenő, M o h o s  Ferenc, P a lk o v ic s  Ede és 
P e lc z m a n n  Ferenc választmányi tagok, dr. 
S o l t i  Ödön ügyész, W  i 1 b u r g e r Károly pénz
tárnok, P o p p e l Miklós titkár és mások.

G lü c k  Frigyes nagy tetszéssel fogadott el
nöki megnyitója után P o p p e l Aliklós titkár 
előterjesztette az igazgatóság jelentését a múlt 
évről, amely szerint az ipartársulatnak mérleg
számlája 439.712 K 86 f. vagyon és 331.604 
K 3)3 f. teher, tehát 108.103 K 48 f. tiszta Va
gyonkimutatásával helyesen van összeállítva; va
lamint a nyereség-veszteség számlában kimu
tatott 47.184 K 26 f. bevétel és 46.900 K 30 f.
kiadás, vagyis 283 K 90 f. tiszta jövedelem 
is megfelel a való tényállásnak, mig a mene- 
dékházialap tiszta vagyona 102.277 K 21 fillér. 
Elnök jelentette, hogy T ö r le y  Józsefné újabb 
10.000 és L i t k e  E. újabb 2500 koronát ado
mányozott a menedékbázalapra.

A közgyűlés a számadásokat és vagyonke
zelést egyhangúlag elfogadta és a választmány
nak a felmentvényt megadta.

Ezek után tisztújító választás következett. J a j
c z a y  János-és K ö v á r y  Jenő indítványára a 
közgyűlés egyhangúlag elnökül G lü c k  Frigyest 
kiáltotta ki, mig a választmány megválasztása 
szavazatok utján ejtetett meg.

E ln ö k  megköszönve a bizalmat, de egy
úttal kijelenti, hogy az elnöki széket csakis a 
további egy évre fogadhatja el.

A közgyűlés ezek után az e ln ö k  javaslatára 
Ő fe ls é g é h e z  és gróf T is z a  István minisz
terelnökhöz hódoló sürgönyt intézett.

B o k r o s  Károly végül a következő javas
latot terjesztette be: »Mondja ki a közgyűlés, 
hogy az ipartársulat mindazon tagjai iránt, akik 
a most folyó világháborúban katonai szolgálatu
kat hiven teljesítve, idegen országok véráztatta 
csatamezöin életüket és vérüket áldozzák sze
retett magyar Hazánk szabadságáért, meleg kar
társi szeretetát, soha el nem tnuló háláját és 
csodálatát fejezi ki mai jegyzőkönyvében, egy
ben felkéri az elnökséget, tegye meg a kellő 
intézkedéseket az iránt, hogy a háború diadal
mas befejezése és a kellő adatok beszerzése 
után azoknak a bábom küzdelmeiben való rész
vétele alkalmas és méltó módon megörökíthető 
legyen.«

A közgyűlés az indítványt elfogadta és az 
elnökségnek lesz kötelessége azt végrehajtani.

Ezután a temetkezési egyesület közgyűlése tar
tatott meg, melyen az elnökség és a választ
mánynak a felmentvényt a közgyűlés szintén 
megszavazta.

E ln ö k  még köszönetét szavazott a -Hun
gária® szálló igazgatójának, B u r g e r Károly- 
nak, a diszterem szives átengedéséért.

Dániából importált hús és konzervek M a 
gyarországom A mai magas Imsárak mellett, 
a külföldi husbehozatal, — amely alatt most 
persze csak dán husbehozatalt lehet érteni, — 
nagyon rentábilis. Ismeretes, hogy a főváros 
maga is vásárolt nagyobb mennyiségű dán Imst. 
Újabban egy dán konzerv-gyár próbálja |ná-

Szent Margitszigeti forrás ásványvíz
’ legkiválóbb szén savval telített ásványvíz. ^ T e le fo n  utján adott rendelések egész nap felvétetnek.
M in d e n  j o b b  é s  v e n d é g l ő b e n  k a p h a t ó .

M int asztali viz nagyon kellemes, 
jó h a tá s u , e g é s z s é g  ápoló ital, 

Budapest Szent-M argitszigeti iiditö és 
gyógyv íz  kezelősége. Bpest, V. Nádor-u. 6.
T e le fo n  s z á m  3 6 —52.
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Ilink kihasználni a háborús konjunktúrákat és 
a nagy husdrágaságot s ezért a vidéki váro
soknak ajánlatokat küld, hogy kónzerveket vá
sároljanak tőle. Németországban sok város gyűj
tött össze készleteket különféle könzérvböl. 
Persze, jóval korábban gondoskodván róla, mint ) 
mi, lényegesen olcsóbb árért vásárolta a kon- 
zervkészleteit.

Az Első Magyar Részvény Serfőződe f. é.
május hó 18-án rendkiviili közgyűlést tartott, 
amelyen az igazgatóság javaslatai értelmében 
elhatározta a részvénytökének 1103 darab 61)3 
korona névértékű uj részvény kibocsátása által 
2,460.003 koronára való felemelését.

Tojásbehozatal Törökországból. A török kor
mány megengedte, hogy Törökországból Auszt- 
ria-Magyarországba, Németországba és a sem
leges államokba tojást szabadon kivihessenek. 
Minthogy Törökország élelmiszerekből megfelelő 
készlettel rendelkezik, várható, hogy legköze
lebb még több cikkre kiterjesztik az engedélyt.

Élelmiszerek szállítása. A m. kir. budapesti 
honvéd helyőrség közétkezési bizottsága május 
hó 29-iki lejárattal pályázatot hirdet a buda
pesti állomáson elhelyezett összes csapatok és 
intézetek állományába tartozó tisztek, nős al
tisztek stb. számára szükséges husnemüek, zsír, 
hüvelyes és konyhakerti vetemények, fűszeráruk, 
liszt és lisztkészitmények szállítására. A szállí
tásra vonatkozó hirdetmény a budapesti ke
reskedelmi és iparkamara irodájában a hivata
los órák alatt (9—2-ig) megtekinthetők.

Tojáskivíteli engedélyek. A budapesti tojás
tőzsde ezúton hozza a magyarországi összes 
tojáskivitellel foglalkozó cégek tudomására, hogy 
a pénzügyminiszter további intézkedésig haj
landó egy meghatározott kontingensre nézve a 
május hó 16-án életbeléptetett tilalmat esetről- 
esetre általa adandó kivite li engedélyek alapján 
felfüggeszteni és egyes szállítmányoknak Né
metországba való kivitelét lehetővé tenni. A 
kontingens korlátolt mennyiségére való tekin
tettel a tőzsde vezetősége felhívja az érdekel
tek figyelmét, hogy a kiviteli kérelmeket ille
tőleg önmérsékletet gyakoroljanak és a kér
vényt csak a már megtörtént eladás után nyújt
sák be.

Kormányrendelet a termés előlegezéséről. A
hivatalos lap a kormány egy legújabb rende
letét közli, amely az uj termés adás-vételének 
tilalmáról kiadott 1198—1915. M. E. rendeletet 
kiegészíti. A rendelet szerint a postatakarék
pénztár és ezen intézet által megjelölt pénz
intézetek az 1915. évi termésből várható búza, 
rozs, árpa, zab és repceterményekre előleget 
adhatnak. A feltételek a következők: Csak a 
várható termésnek a gazdasági és háztartási 
szükségleteket meghaladó része erejéig és be
zárólag 1915 július hó 25-ig. Búzára legföljebb 
20, rozsra, árpára, zabra és repcére pedig 15 
korona folyósítható métermázsánként; az elő
leg fedezésére négy hónapnál nem hosszabb le
járatú és a postatakarékpénztárhoz telepitett el- 
fogadványt kell adni. Az előleg után számítandó 
kamat, jutalék és költségen kiviil a bankkamat- 
lábnál 1 és félszázalékot nem haladhat meg. 
Az előlegezett terményt a termelő egyidejűleg 
leköti, ezzel szemben a termelő az ügylettől 
az előleg visszafizetése melleit elállhat. Az ily 
módon lekötött terményt a közszükséglet cél
jaira veszik át. Ezt a mennyiséget a termelő 
másnak nem adhatja el és arra jogot másnak 
nem engedményezhet. Aki az előlegezett ter
mény betakarításáról és megőrzéséről nem gon
doskodik, az kihágást követ el és 2 hónapig 
terjedhető elzárással és 600 koronáig terjedhető 
pénzbüntetéssel büntetendő.

Olaszország borkereskedelme. Olaszország köz
gazdasága sok tekintetben a külföldre van 
utalva. Külföldről kell szenet behoznia, gabo
nát s termelésének nagy részét külföldön kell 
értékesítenie. Virág, gyümölcs, korai főzelék 
nagymennyiségben kerül Olaszországból küllőidre 
s főleg a borkivitel jelentékeny tényezője Olasz
ország külkereskedelmi forgalmának. Az elmúlt 
1912., 1913. és 1914-ik évben 73—83 millió líra 
értékű bort vittek ki Olaszországból. A múlt 
évben 1,895.634 hektoliter hordóbort és 148.442 
üvegbort vittek ki. Sok bort vittek ki Olasz
országból Magyarországba, Németországba, 
Svájcba és Franciaországba. Olaszország az 
1914-ik esztendőben 85,813.917 líra értékű bort 
exportált és pedig 2,115.353 líra értékű mar
salai, 16,443.378 líra értékű iirmös és 67,255.184 
líra értékű egyéb bort.

Kenyér- és gabonabcség Németországba.n A
birodalmi gyűlés költségvetési bizottságának múlt 
ülésén D e lb r ü c k  államtitkár a lakosság élel
mezéséről mondott beszéde végén kifejtette, hogy 
a kenyérgabona egy évre nemcsak hogy ele
gendő, hanem még sokkal nagyobb felesleg ma
rad, mint amennyire eleinte számítottak. A bur
gonyára vonatkozólag 'is csaltak a számok. A 
készlet igen nagy. A kormánynak egy másik 
képviselője is kijelentette, hogy az élelmiszer
készletek mennyisége örvendetesen nagy.

Társas reggelik.
1915. évi junius hó ll-é n :  W a l t z  György 

vendéglőjében, (VI., Aréna-ut 106. szám).
1915. évi junius hó 18-án: K o v á c s  E. M. 

vendéglőjében, (Margit-sziget). D é lu t á n i  
u z s o n n a .

1915. évi junius hó 25-én: K le c k e r  Alajos 
vendéglőjében, (Margit-sziget). D é lu t á n i  
u z s o n n a .

J ú l iu s  és a u g u s z tu s  h ó n a p o k b a n  
n y á r i  s z ü n e t .

1915. évi szeptember hó 3-án: D ö k k e r  Fe
renc vendéglőjében, (London-szálloda).
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Hirdetmény.
Rákosszentmihály község elö ljárósága  köszh irré  teszi, hogy a 

község tu lajdonát köpező FeretlCZ JÓZSef-téren (piac) újonnan 

épült, fővárosi igényeknek is m egfelelő nagy Vendéglőjét, négy 
piacra nyiló üzleti helyiségét, kilenc rak tá rak n ak  m egfelelő pince 
helyiségét, valam int egy 4 szoba, 1 konyha, 1 cseléd  1 előszoba, 

1 fürdőszoba és m ellékhelyiségből álló lakásá t 1915. juÜUS 1-tŐl 
kezdődő három évre f. é. junius hó 16=án d. e. 
9 órakor megtartandó nyilvános árverésen haszon
bérbe adja.

Árverési feltételek a főjegyző irodájában  a h ivatalos órák alatt 
m egtekinthetők.

R ákosszentm ihály, 1915. m ájus 20.

Krenedits Sándor s. k. Hauser Gyula s. k.
főjegyző. birót

Jóbarátok összejövetelei:
Junius hó 9-én: Pa la d y  László vendéglő

jében, V ili., Thököly-ut 3.
Junius hó 16-én: B is c h o f f  Pál vendéglő

jében, IX., Vágóhid-u. .8.
Junius hó 23-án: H o r v á t h  József vendég

lőjében, I., Hadnagy-u. 9.

Löwenstein M. utóda Horváth Nándor cs.
és kir. udvari szállító (IV., Vámház-körut 
4. Telefon 11—24. Évtizedek óta az ország 
legnagyobb szállodáinak, vendégló'seinek és 
kávébázainak állandó szállitója. Fióküzlet: 
IV., T ürr István-utcza 7. Telefon József 
39—88 vagy 39—89.

Császárftirdő Budapesten. Nyári és téli gyógy
hely, a magyar Irgalmasrend tulajdona. Első
rangú kénes hévvizii gőzfürdő, kényelmes iszap
fürdők, iszapborogatások, uszodák külön hölgyek 
és urak részére. Török-, kő- és márványfürdők, 
hőlég, szénsavas- és villamos vízfürdők. A für
dők kitűnő eredménnyel használtatnak, főleg csu- 
zos bántalmaknál és idegbajok ellen. Ivó-kura 
a légzőszervek hurutos eseteiben s altesti pan
gásoknál. 200 kényelmes lakószoba. Szolid ke
zelés, jutányos árak. Gyógy- és zenedij nincs. 
Prospektust ingyen és bérmentve küld

az  ig azg ató ság .

, 11111 • i r i - - - t 1111 n m  r • - r - - n  n  i r 11 m  i r t • r •

: Nyaralók figyelmébe! i
I B u d a p e s t t ő l  három órányira, a I
I községben hajó és vasút állomás, 1
I villanyvilágítás közvetlen a Dunn I
I mentén, k e l le m e s  h e ly e n  egy :

: szoba és konyha kis csa-
: Iádnak a nyár tartamára
: kiadó, esetleg hadbavonult feleségé- •
I nek továbbra is. Szivesérdcklődések ■

: ÖOldberger D. b á d o g o s m e s te r  =

■ Dunapentele (Fehér m). :
" m m 1 1 n i ü1 1 l i l . i . l  .........1 ■

A B IK SZA D I
F ő r a k tá r a k  B u d a p e s te n :  É D E S K U T Y  L„ V ., E r z s ó b e t - té r  8 .
tá ö ls d o rf K á ro ly . Z o ltá n -u . 11. : P é c z e ly  A n ta l,  M a rg lt -k ö r u t  5 0 -5 2

t e r m e s z e t e s  á s v á n y v í z  g y ó g y h a t á s ú ,  h u r u t o s  
b á n t á l  m á k  n a l  p á r a t l a n ,  a  l e g u t ó b b i  t e r m é s ű  s a 
v a n y ú  u j b o r r a l  v e g y í t v e  k i t ű n ő  I t a l t  s z o lg á l .  K a p  
h a t ó  m i n d e n ü t t .  — Á r j e g y z é k e t  k í v á n a t r a  k ü l d  
________________a  b i k s z á d i  F Ü R D Ö I G A Z G A T Ó S Á G .
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dreher rntbl serfőzdéi r.-t.
budrpest-kőbAnyrn.

Városi iroda: Vili., József-utcza 36. ===== Saját palaczk - töltés
k o rö n t kÁ‘ Üi?0 !Pinössé8ü ászok-, kirá ly-, márcziusi-, k iv ite li márcziusi-, 

a pOseni), malala-, bajor-, dupla márcziusi- és bak-sörét. 
Különlegesség: dupla maláta kősör, kőkorsókban. 

t ‘  Nagyobb sormennyiséget saját jégkocsijaiban szállít.

Bikszád MELEG ásványvizíürdők, szénsavas fürdők, hidegvizgyógyintézef’ 
•nnajatio 160 kényelmesen berendezett szoba, vízvezeték, accti- 

len-vHagitás. Vasútállomás, posta, távírda, telefon interurban hely
ben. Elő- és utóévadban állandó tartózkodásnál a szo b a á ra k -
J.,o J 13P s1zaza,éken^ dmény - Á , l a n d ó f ü r d ö o ^ o ö .  Katona

i t  Y Og Y " tlir C lO  í |SZteJ;es legénységnek 5 0 -  50 hely féláron.(Szobaár és összes gyógyté- 
nyezokbol.) Prospektust ásványvízről, árjegyzéket és mindennemű
.e V1 a?os,tasl kivíína<ra készséggel küld A FÍRDŐIGAZGATÓSÁG(S z a tm á r  v á rm e g y e .)

Megnyitás junius 15
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Kitűnő m agyar étkezésrő l a nagyvendéglöben"  W ASCHATA  
OYÜZO budapesti hírneves vendéglős gondoskodik.

flz „ERDÉLYI PINCZE - EGYLET"
császári és k lrrly l udvari szállítók,
K O L O Z S V Á R O T T .  ;;

Süi gönyezim : Bortermelők szövetkezete, Kolozsvár.
A .ánlja egyenesen a szövetkezeti termelő tagjaitól beszerzett és minden 
kiállításon elsőrendű érmeket nyert tisztán kezelt és kitűnő minőségű 
fehér- és veres-, asztali-, pecsenye-, csemetje- és qyógyoorait. 

^2gkmcsésére__készséggel küld áriapot_____  az igazgatóság.

J é g s z e k r é n y e k
sörkimérő készülékek szaba
dalmazott szerkezettel, étek- 
hütök minden , célra legol

csóbb gyári árban

STILLER JÓZSEF
csász. és kir. szab. jég- 
:: szekrények gyára ::

B U D A P E S T ,  V I I ,  
K a z i n c z y - u .  6 /b .  
ezelőtt VII., Nagydiófa-utca 
22. sz. Wesselényi-u. sarok. 

A la p iita to tt 1873-ban.

FKEVPIPITI I Cégemre figyelni tes- 
* • f e J t lC l I I .  sék, az nem társas, 
egyedüli tulajdonos S t i l l e r  J ó z s e f .
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Néhány párti Balaton hegyvidéki bor
100, 200, 300 hektoliteres tételekben m é g  k a p h a t ó .  

Bővebb felvilágosítással szolgál

Súly László szőlőbirtokos Veszprémben.

. ■y't
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Kőbányai Polgári
BUDAPEST-KŐ BÁNYA

Serfőző R. T.
Gyártelep és központi irod,a: IJ(., MRGLÓDI-UT 17. a köztemetői villamos mentén 

Központi iroda telefon számai: 56—46, 56— 03 és 129—95. 
Szállítási osztály: I36—38. Budai raktár: II., Margit-körut 89. Telefon 173-65 

Városi raktár és iroda: Népszinház-u. 22. Telefon „József" 21—91. 
Kiviteli telep : FIUME máv. III. a) raktár ■■ Telefon 484 és 681 
Gyárt világos és sötét söröket a legfinomabb minőségekben és szállítja hordó
ban és palaczkokban m in d e n  v i lá g r é s z b e .  Amely kiállításon részt vettünk, 
mindenütt a legmagasabb d ijja l lettünk kitüntetve, 8 Grand Prix tanúskodik sörünk 
páratlan minősége mellett. Nem kisebb sulylyaí bír söreink megítélésénél azon 
kimagasló tény is, hogy az összes velünk egykorú sörfőzdék között egész 

Európában mi gyártjuk a legtöbb s ö rt
Képviseleteink vannak az ország minden jelentékenyebb, helyén és 
a külföld főbb piaczain, mint: Wien, Milano, Venezla, Róma, Nápoly, 
London, New-York, Buenos-Ryres Rleyandria, Kairó, Smyrnas, Tunls stb.

"Uránia könyvnyomda (tulajd. Székely Artúr), Budapest, VII., Dohány-utca 10. Telefon József:40-50.
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B e r e t t y ó ú j f a l u  k ö z s é g  e l ö l j á r ó s á g á t ó l .

Árverési hirdetmény.
B e r e t t y ó ú j f a l u  k ö z s é g  t u l a j d o n á t  k é p e z ő

v e n d é g lő
az elöljáróságnál 1915. junius hó 27. napján d. e. 10 órakor tartandó

n y ilv á n o s  á rv e ré s e n
1916— 1918. évekre h a s z o n b é r b e  a d a t i k .  Kikiáltási á r ;  
3 0 0 0  k o r o n a ,  bánatpénz 2 0 0 0  k o r o n a .

Árverési feltételek  az elöljáróságnál m egtekinthetők. 

Berettyóújfalu, 1915. junius 1.

E lö ljá ró s á g .

l it t k e  l .
p e z s g ö b o rg y é r - te le p e  P É C S .

főraktár: Budapest, IV., Szép-utcza 3.
Frigyes főherczeg 
ő császári és k irá 
ly i fensége, Salva- 
tor L lpót ő cs. és 

kir. fensége és 
„Nemzetközi Háló
kocsi" és „Európai 
Express Vonat-tár
saság" szállítója.

PEZSGŐFAJOK:

„SPORT GRAND 
VIN SEC", „CA- 
SINO EXTRA SEC" 
„FORENGLAND" 

(savanykás) „BRI- 
TXNIA EXTRA 

DRY" (cukor nélk )

fagylalt, jegeskávé, hidcgké- 
szitnicnyek előállításánál a jég 
sózására, valamint hűtőkészü
lékekhez. Minden felvilágosí

tást és értesítést szóbeli vagy Írásbeli kér-
dezősködésre díjmentesen nyújt
A M a g y a r  K i r á l y i  S ó j ö v e d é k  V e z é r ü g y n ö k s é g e

BUDAPEST, V., Váczi-körut 32. sz.

Iparsó

A z o n n a l k ia d ó
k o r c s m a h e l y i s é g  e l ő -  
k e r t t e l  a  V á r o s l i g e t b e n .

A ré n a -ú t 72 sz.
Pincér urak figyelmébe!

Fő- és fizetőpincér urak, kiknek oldalzsebtárca (papi
rospénz) vagy pinczértáska (apró- és ezüst számára) 
van szükségük, a melynek feneke nincs többé külön 
beillesztve, hanem a felsőrész az aljával egy darab
ból készült -  a legjutányosabb árak mellett szerez

hetik be.
Á r a k  8 - t ó l  12 k o r o n á ig .

Molnár Vilmos
kesztyű- és sérvkötögyárosnál.

Budapest, VII., Károly-körut 28. szám.
(Központi városház.)

Gttmini- és halhólyag-különlegességek tuczatonként 2, 3, 4, 5 és 
6 forint. Nagy raktár a legkiválóbb gyártmányú görcsér. gum i- 
harisnyák, sérvkötök, szuszpenzorinmok és a legkülönfélébb 

betegápolási czikkekben.

Eredeti Emmenthali
továbbá különböző kemény 
és lágy s a j t o k a t  csakis 
legfinomabb minőségben 

legolcsóbban szállit

A nyugat
magyarországi 
sajtgyárak és 

kiviteli vállalat

Stauíter és Fiai Répcelak (Vas m)

Áldás a szenvedőknek a világhírű városligeti szénsavdus

I I NI A 11 A r t é z i a  Bort, étvágyat,
n i á s v á n y v íz . kedvet javit.

Gyomorrontást, bút, haragot elhárít. Házhoz szállítja : 

. A r t é z i a "  R . - T .  B u d a p e s t .  Telefon 6 0 — 72.

valódi hegyi 
m á ln a  

s z ö r p b e n
fe d e z n é , kérjen 
mintázott ajánlatot

STEINER 
és LÖWY
első beszterczebányai 
hydraulikus gyüm ölcs
sajtoló és szörpgyártól
B e s z te r c z e b á n y á n

A légutak, em észtő és kiválasztó szervek 
liurutos bántalm ainál legkitűnőbb hatású  a

m á ln á s i  S ic u l ia  g y ó g y v íz !
Fokozza az é tv á g y a t!  M egszünteti a gyom orégést. 

F ő r a k t á r : B r á z a y  K á lm á n  c z é g n é l  

V  Budapest, Vili., Baross-utcza 43 . v

Kuglibábuk és golyók
to p ™

f i K «
l ^ l i n l í h Ó  h l l l í  8z6raz öyortyánfából készítve, szokásos vastagságban f j  

U  y  11 I J d U  U  l \  36—38 cm. nagyságban, ca <>’ a cm. vastag készlet O ,

Kugli kereszt alapfa a kug li- 
bábuk reá helyezésére e iős 
bükkfából, 02 cm. négy- 

6  kor.

—  K

Kuglizópersely, fehér bádog 
hói, fogóval,’ sárgaréz lakat
tal I I  cm. m. 2 - 5 0  kor. 
16 cm. rn. 2 . 8 0  kor.

L ig n u m  S a n c t u m  k u g l i z ó  g o l y ó k
9 9i/» 10 10, , I I  11,/, 12 12,,, 13 13t/, 14 14,/, 15

2.

szög

Átm. m. 
k o ro n a 2.30 2.60 3 . -  3.60 4 20 4 60 5 . -  5.40 6.

Kugligolyók gyertyánfából ',2̂
Kerti gyertyatartó vörösre fénym ázo lva 

emelő szerkezette l Korona 2.50
Kerti gyortyatartó ké tágú Kerona 4.50 
Dugasz kiemelő készülék fa lra  vagy a jtó ra

fe le rős íthe tő  Korona 5.—
Papír tányér 100 drb . kor 1.80-2.50-lg. 
Papír 8alvóta 100 drb  kor. I.— 1.80-ig. 
Pinozér táska szarvasbő ibő l d e rék ra  csa

to lha tó  3 o sz tá llya l kor 10, vá llra  akasztható 
kor. 15.—

6.40 6.80 7.50
13'/a cm.
175

Jégszekrény egy a jtó s , fe lü l is  fe ln y ith a tó
horgonylem ez, jé g ta rtó v a l, sárgaréz v iz le - 
e resz tó  csappal. I. szám 90 cm. m agas 58 
cm. széles, 48 cm. m ély Korona 55.— 
II. szám 101. cm. magas, 69 cm. szóles, 
57 cm. m ély Korona 63.20

Jegszokrény ké l a jtós, fe lü l is  fe ln y ith a tó  
I. szám 96 cm. magas, 82 cm. szeles 52 
cm. m e ly  Korona 8250

II. szám 104 cm. m agas 89 cm. széles 55 
cm, m ély Korona 94.—

E l l e n ő r z ő  b á r c z á k  :
l-es sárgarézből 100 drb K. 2 . -  | 20-as sárgarézből 100 drb K. 5.—

60-es vörösrézbői 100 „  „  8.—5-ös vörösrézből 100 
10-es nikkelből 100

‘3.20
4.80 | 100-as sárgarézből 100 ,10.-

KERTÉSZ TÓDOR raktmra.O -.IIU .W I- í v u v n  BUDAPEST. IV KÉR., KRISTÓF TÉR.


